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Découvrir la chair de la poésie de Marc
Artigau. Sélection et traduction de poèmes
Carole Fillière

PLAN

Poèmes issus du recueil Vermella, 2008, Prix de Poésie Martí Dot de Sant
Feliu de Llobregat en 2007
Poèmes issus du recueil Desterrats, onadaedicions, Benicarló, 2012.

TEXTE

Po è mes issus du re cu eil Ver me lla,
2008, Prix de Po é sie Martí Dot de
Sant Feliu de Llo bre gat en 2007
Dorm1

Ella dorm en una cam bra.
Bene ï da la calma
que re po sa se cre ta
per tants ra cons de l’ànima.
No vul guis desvetllar- la,
balla pels seus ca bells
i si té fred als peus,
posa- li una flas sa da.
Guaita- la com des can sa,
atu rant un ins tant
tran si ta mali ci o sa
da munt la ma ti na da.
I un fil de veu ven çu da
és el pes si go lleig
que amb una dolça dansa
et torna vul ne ra ble.
Ella dorm en una cam bra,

2
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a, pot ser, cent qui lò me tres,
no pots abandonar- la.
 
 

Elle dort3

Elle dort dans une cham bre.
Bi en heu reux calme
qui re po se se cret
dans les re coins de l’âme.
Ne cherc he pas à l’évei ller,
danse sur ses che veux
et si ses pieds sont froids,
couvre- les de fla ne lle.
Vois comme elle re po se,
re te nant l’ins tant
elle passe mali ci eu se
au- dessus du matin.
Et un filet de voix vain cue
est le cha to ui llis
qui de sa douce danse
te rend vul né ra ble.
Elle dort dans une cham bre,
à, peut- être, cent kilomètres,
tu ne peux l’aban don ner.
 
 

4

Per saber que ja no estem sols
I t’ho diré amb les síl�labes comp ta des,
me di tant cada vers obs cur i antic,
sa bent (en se cret) que mas sas ve ga des
hem per pe trat re meis con tra l’oblit.
Ens per se gui ran, no ho dub tis, les veus
po ru gues que ens miren vi dres enllà:
la fam del teu cos, atrapar- te els peu
i enyo rar les fe ri des de demà.
Et pro po so un pacte ben bel�licós:
resseguir- te el per fil d’aques tes mans
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i deixar- nos de mè tri ques i pors,
con dem nats a l’ab surd de fer- nos grans,
sem pre que ens tapem amb els teus llen çols
sabem (en se cret) que ja no estem sols.
 
 
Pour sa voir que nous ne som mes plus seuls
Et je te le dirai en comp tant les sy lla bes,
mé di tant sur les vers obs curs et an ci ens,
sac hant (en se cret) que trop sou vent
nous avons conçu des re mè des con tre l’oubli.
Elles nous han te ront, je te l’as su re, les voix
crain ti ves qui nous re gar dent der ri è re la vitre:
la faim de ton corps, sai sir tes pieds
et re gret ter les bles su res de de main.
Je te pro po se un pacte si guer ri er:
scru ter ton pro fil de ces mains
et nous dé fai re de la mé tri que et des peurs,
con dam nés à l’ab sur de qu’est gran dir,
cha que fois que nous nous cac hons sous tes draps,
nous sa vons (en se cret) que nous ne som mes plus seuls.
 
 

Un poema

Re cu llo for ces

per un poema,

si el pots regar

només mirant- lo,

crei xe rà fins

ben din tre teu,

ocu pa rà

tot l’espai buit

d’aques ta boca,

s’ar ra pa rà

amb ànsia als ossos.

I d’aquí un temps,

pot ser molt temps,

serà un poema

trist però digne,
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mort de ver go nya

sem pre que et miri

al gu na rima

que haurà flo rit

ens farà mal.

Re cu llo for ces

per un poema,

vinc de pun te tes

i amb sort te’l dic

a cau d’ore lla.

 

 

Un poème

Je ras sem ble mes for ces

pour un poème,

si tu peux l’ar ro ser

d’un seul re gard,

il gran di ra

au plus pro fond de toi,

il oc cu pe ra

tout l’es pa ce vide

de cette bouc he,

il s’ac croc he ra

avec force à tes os.

Et dans quel que temps,

peut- être très long temps,

ce sera un poème

tris te mais digne,

mort de honte

quand te re gar de ra

une rime

qui aura fleu ri

et nous bles se ra.

e ras sem ble mes for ces

pour un poème,

j’avan ce sur la poin te des pieds

et chan ceux je le souf fle

au creux de ton orei lle.

 



Découvrir la chair de la poésie de Marc Artigau. Sélection et traduction de poèmes

Po è mes issus du re cu eil Des ‐
ter rats, ona da e di ci ons, Be ni ‐
car ló, 2012.
Et tre pit ja ré la boca

Et tre pit ja ré la boca

al ritme que em mar quis

amb les mans.

I m’hi que da ré set ma nas

i tant em farà el dolor

de les tevés dents obrint- me

talls a la plan ta dels peus

per què em gua ri rà el dolç

gust de la teva sa li va,

em serà igual tanta sang

es cam pa da entre els teus lla vis

i les meves un gles bru tes.

Et tre pit ja ré la boca

i ba lla ré da munt teu

destrossant- te les ge ni ves

que no et po dran re co nèi xer,

i et farà feliç la dansa

en ce sa al teu pa la dar

i sal ta ré quan la mú si ca

em re cor di els teus ullals

que em pes si guen sem pre els dits

i t’en ce ta ré la llen gua

i se t’om pli ran de lla gues

les pa rau les per dir

i els si len cis ales ho res

només po dràs empassar- te’ls.

Et tre pit ja ré la boca

al ritme que em mar quis

amb les mans.
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Et tre pit ja ré la boca

fins que el teu frágil esò fag

fins que els teus pe tits mo lars

ago nit zin de plaer,

lla vors sí, serà el mo ment

quan el ball ens doni el punt

exac te, no ens con fon drem,

m’atu ra ré uns se gons

per veure com el dar rer alè

pot ser per fi se t’es ca pa.

 

 

Je pi è ti ne rai ta bouc he

Je pi è ti ne rai ta bouc he

au ryth me des mar ques

que me fe ront tes mains.

Et j’y res te rai des se mai nes

peu m’im por te ra la dou leur

de tes dents ouv rant en moi

des déc hi ru res dans la plan te des pieds

puis que pro té gé par le doux

goût de ta sa li ve,

peu m’im por te ra tout le sang

écou lé entre tes lèv res

et mes on gles sales.

Je pi è ti ne rai ta bouc he

et je dan se rai sur toi

dé trui sant tes gen ci ves

qu’on ne puis se plus te reconnaître,

et elle te ren dra heu reu se cette danse

allu mée dans ton pa lais

et je sau te rai quand la mu si que

me rap pe le ra tes ca ni nes

qui pi quent tou jours mes doigts

et j’en tai lle rai ta lan gue

et les pla ies em pli ront

les mots à dire

et les si len ces alors

il te fau dra les ava ler.
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Je pi è ti ne rai ta bouc he

au ryth me des mar ques

que me fe ront tes mains.

Je pi è ti ne rai ta bouc he

jusqu’à ce que ton fra gi le oe sop ha ge

jusqu’à ce que tes pe ti tes mo lai res

ago ni sent de plai sir,

puis, le mo ment vi en dra

quand la danse mar que ra l’ins tant

pré cis, au cu ne er reur pos si ble,

je m’arrêterai quel ques se con des

pour voir comme ton der ni er souf fle

peut- être enfin s’éc hap pe ra.

 

 

Abra ças si na da

No hau rí em d’haver

dei xat de ba llar mai.

Tota la nit. Com ple ta.

Dan sant como ani mals.

I que sonés per sem pre

la ma tei xa cançó

sem pre al ma teix ins tant

una abra ças si na da,

per què la pell ens crida

per què la carn ens cou

sem pre al ma teix ins tant

més foc a la sa li va,

i si ens ha gues sis vist

ba llar d’aque lla forma

con du ïts a l’abis me

aban do nant els peus

con tra la re a li tat,

dei xant els nos tres cos sos

enllà dels nos tres cos sos,

i si ens ha gues sis vist

tan bojos, tan cru els,

no t’ho po dri es creu re,

creu- me, no t’ho creu ri es.
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No hau rí em d’haver

dei xat de ba llar mai.

Tota la nit. Com ple ta.

En duts pel fre ne sí

fins que els es tels po rucs

ens es bor rin les mar ques

ocul tes, les pet ja des

de les mans a les cui xes,

les teves cui xes blan ques

que de vo ren pai sat ges.

L’estiu sem pre és tram pós

com la pell i la frui ta

i en aque lla cin tu ra

d’abe lla en zel, me nu da,

hi dei xa ré més foc

més fe, més temps, més jo

i perseguint- te en dins

t’hau ria mal mès l’ànima

tan boig i tan cruel

t’hau ria lle vat la vida

d’una abra ças si na da.

 

 

Et(r)einte
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Ja mais nous n’au ri ons dû

ces ser de dan ser.

Toute la nuit. En ti è re.

Dan ser comme des ani maux.

Que ré son ne tou jours

la même chan son

tou jours au même ins tant,

ét(r)einte,

car notre peau hurle

car notre chair brûle

tou jours au même ins tant

plus de feu dans la sa li ve,

et si tu nous avais vus

dan ser de la sorte

en route vers l’abîme

aban don nant nos pieds

con tre la ré a li té,

re je tant nos corps

au- delà de nos corps,

et si tu nous avais vus

si fous, si cru els,

tu ne l’au rais pas cru,

crois- moi, tu ne l’au rais pas cru.

Ja mais nous n’au ri ons dû

ces ser de dan ser.

Toute la nuit. En ti è re.

Em por tés par la fré né sie

jusqu’à ce que les as tres crain tifs

ef fa cent les mar ques

cac hé es, les em prein tes

de mes mains sur tes cuis ses,

tes cuis ses blanc hes

qui dé vo rent les pay sa ges.

L’été est tou jours trom peur

comme la peau et le fruit

et sur cette tai lle

de guêpe en rut, menue,

je dé po se rai plus de feu,

plus de foi, plus de temps, plus de moi
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te tra quant en de dans

j’aurai meu tri ton âme

si fou et si cruel

j’au rais pris ta vie,

ét(r)einte.

 

 

Penso a ve ga des

Penso a ve ga des

amb qui dorms

i si el sucre en ca ra

t’inun da la boca pel matí

amb el cafè amb llet,

si guar des els ves tits i les bran ques,

les de di catò

ries afi la des,

les mos se ga des a flor de pell,

si re culls els dies es mi co lats entre els dits,

si el vent que xiula per sota la porta

et des pen ti na

i si la claror fil tra da per la per si a na

es vessa a les tevés re ti nes.

Penso a ve ga des

si con ser ves cos tums

i la sa li va xopa de la meva sa li va,

el gust pels ge lats de xo co la ta,

les tar des de sofà i final feliç

i els co lla rets d’an tics amants.

La ma ne ra de mirar- nos en ce sos,

els teus ulls al re tro vi sor

men tre enllà dels vi dres

s’acos ta va el dar rer di lu vi uni ver sal.

Si et re ser ves la meva veu

su pli cant afec te al cons tes ta dor

a les llar gues nits de bor rat xe ra.

Penso a ve ga des

que la meva ropa im preg na da de la teva olor,

que la teva olor im preg na da de mi,

que tu im preg na da de les meves pa rau les
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i les meves pa rau les acu mu lant mi sè ri es

-com els ga ni vets acu mu len ferides- 

es pas se gen per la ma tei xa ciu tat

que les meves sa ba tes,

i és trist saber

que les meves sa ba tes

ja no pas se ja ran per da munt de la teva roba

ni per dins de la teva olor,

tra çant dre ce res pel teu ven tre.

 

 

Je me de man de par fois

Je me de man de par fois

avec qui tu dors

et si le sucre en co re

in non de ta bouc he le matin

comme ton café au lait,

si tu con ser ves les robes et les branc hes,

les dé di ca ces af fi lé es,

les mor su res à fleur de peau,

si tu ra mas ses les mi et tes des jours entre tes doigts,

si le vent qui sif fle sous la porte

te dé coif fe

et si le jour fil tré par les vo lets

s’in fil tre en tes ré ti nes.

Je me de man de par fois

si tu as gardé des ha bi tu des

et la sa li ve hu mi de de ma sa li ve,

le fai ble pour les gla ces aux cho co lat,

les soirs sur ca na pé et aux fins heu reu ses,

et les colli ers d’an ci ens amants.

La façon de nous re gar der ar dents,

tes yeux dans le ré tro vi seur

lors que der ri è re la vitre

s’ap proc hait le der ni er dé lu ge uni ver sel.

Si tu as en re gis tré ma voix

men di ant la ten dres se sur ton ré pon deur

lors des lon gues nuits d’iv res se.

Je me de man de tou jours
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si mes ha bits im prég nés de ton odeur,

si ton odeur im prég née de moi,

si toi im prég née de mes mots

et mes mots ac cu mu lant les mal heurs

- comme les cou te aux ac cu mu lent les bles su res -

se pro mè nent dans la même ville

que mes chaus su res,

et je sais, tris te,

que mes chaus su res

ne se pro mè ne ront plus sur tes ha bits,

ni dans ton odeur,

tra çant des rac cour cis sur ton ven tre.

 

 

Per les mans

És per les mans

que et conec bé,

pels dits pe tits

-les teves ungles- 

pel tacte im près

als nos tres cos sos,

la llum que fuig

dels nos tres ulls.

És per les mans

que des co brim

qui som i qui érem,

que in ven tem

noves ma ne res.

És per les mans

que omplo mi ralls

i creo el joc

de avorrir- te.

Digue’m: ¿

On guar des

els pa ra di sos

tan diabò
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lics

que sem pre ca lles?

Es per les mans

que vaig i vinc

sense re sol dre

que caic i caic

sense co me tre

els crims per fec tes

que he pla ne jat.

És per les mans

que t’es cric ara

ves tint pa rau les

et dic : Ver me lla

que tot s’acaba

que res es pe ra

que els dies moren

i ve la febre,

jo puc donar- te

nomès, si vols,

una abra ça da

con tra les feres,

mil gira- sols

per cada es tre na,

un llarg petó,

nits de re vet lla,

sem pre amb la fe

-no pas sis pena-

de regalar- te

molts més po e mes.

Es per les mans

que visc amb fúria,

ja veus, al límit

de l’ho mi ci di,

a punt per tot,

si cal llepar- te

et lle pa ré,

si et calen besos

tin dràs pe tons,

si vols Ver me lla
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re bràs futur,

si em vols a mi...

diga’m men ti des.

 

 

Par les mains

C’est par les mains

que je te con nais bien

par les pe tits doigts

-tes ongles- 

par la trace du touc her

sur nos corps,

la lu mi è re qui fuit

de nos yeux.

C’est par les mains

que nous dé couv rons

qui nous som mes et éti ons,

que nous in ven tons

de nou ve lles fa çons.

C’est par les mains

que je com ble les mi roirs

et crée le jeu

de te haïr.

Dis- moi: où caches- tu

les pa ra dis

si di a bo li ques

que tou jours tu as tus?

C’est par les mains

que je vais et je viens

sans so lu ti on

que je chute et chute

sans com met tre

les cri mes par faits

que j’ai pla ni fi és.

C’est par les mains

que je t’écris ici

vêtu de mots

et que je dis : Rouge

tout s’ac hè ve
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rien n’at tend

les jours meu rent

et vient la fi èv re,

je ne peux t’of frir

que ça, si tu veux,

une étrein te

con tre les bêtes,

mille tour ne sols

pour cha que début,

un long bai ser,

des nuits fo lles

tou jours dans l’es poir

-ne sois pas triste- 

de te don ner

bien plus de po è mes.

C’est par les mains

que je vis avec fou gue

tu vois, au bord

de l’ho mi ci de,

prêt à tout,

s’il faut te léc her

je te lèc he rai,

s’il te faut des bisous

tu auras des bai sers,

si tu veux Rouge

tu re cev ras l’ave nir

si tu me veux moi...

dis- moi des men son ges.

 

 

Si avui véns a dor mir amb mi
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Si avui véns a dor mir amb mi

no et pro po sis cap dre ce ra

ja no guar do gus tos re mots

ni busco ales, tam poc pre sa gis.

Si avui véns a dor mir amb mi

et pre sen ta ré els mons tres verds

ge gants i pe luts que m’es pe ren

ben pa ci ents a sota el llit,

si ens veuen ar ri bar, tran quil.la,

ens llen ça ran con fe ti, flors,

pot ser m’es co pi ran, tran quil.la,

can ta ran ridiculitzant- me,

mira, els meus mons tres són així

i no t’ho pren guis mala ment

sa bràs que no és res per so nal.

Si avui véns a dor mir amb mi

l’en de mà de ma na ràs fesa.

De sobte, tro ba ràs ca rí ci es

per les teves cui xes, qui sap,

ja no creu ràs en els mi ra cles

sí en les pos si bi li tats,

et ro ba ré llen çols i ex cu ses

i no em miris de dalt a baix

t’es pan ta rà l’avor ri ment

del meu batec com pas sat.

Si avui véns a dor mir amb mi

sa bràs com sóc jo quan no hi ha

tran quil.la, cap es ca patò

ria,

sa bràs que dar re re el posat

de per so nat ge se cun da ri,

en blanc i negre, des men jat,

res pi ra aquest nos tre psicò
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pata

pels se gles dels se gles amén,

l’im bé cil capaç de cobrir- te

com et co brei xen tan tes nits

i tan tes mans i tants me lics.

Si avui véns a dor mir amb mi

t’ex pli ca ré una ve ga da

que de petit vaig mos se gar

una nena vora la plat ja

i mirant- te, me la re cor des,

i mirant- te, ara ja sa li vo.

Si avui véns a dor mir amb mi

apos ta rem un tros set d’ombra

-de les nos tres in fec tes ombres- 

per què jo sem pre vull gua nyar

i quan ni hi si guis des a ré

el teu tros set vora el llu met

de la tau le ta d’una nit,

xi ne sa a la paret que em faci

jocs i cops i per ver si ons.

Quan des ta pa rem les flas sa des

tro ba rem un gra pat de cen dres

es cam pa des per tot el llit,

pot ser són les meves pa rau les,

pot ser tot el que t’hauré dit

i és que hau ri es de saber

que els ver sos aca ben axí.

Si avui véns a dor mir amb mi

tran quil.la, en el pit jor dels casos

segur que vol drem re pe tir.

 

 

Si ce soir tu viens dor mir chez moi
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Si ce soir tu viens dor mir chez moi

n’ima gi ne aucun rac cour ci

j’ai n’ai plus de goûts étran ges

et ne rec herc he plus les ailes, ni les pré sa ges.

Si ce soir tu viens dor mir chez moi

je te pré sen te rai les mons tres verts

gé ants et poi lus qui m’at ten dent

si pa ti ents sous mon lit,

s’ils nous vo ient venir, n’aie crain te,

ils nous lan ce ront des con fet tis, des fleurs,

ils crac he ront sur moi peut- être, n’aie crain te,

ils chan te ront pour me ri di cu li ser,

tu sais, mes mons tres sont ainsi

et ne le prends pas mal,

sache que ça n’a rien de per son nel.

Si ce soir tu viens dor mir chez moi

de main tu pren dras ta jour née.

Sou dain, tu sen ti ras des ca res ses

sur tes cuis ses, qui sait,

tu ne croi ras plus au mi ra cles,

mais aux pos si bles,

je te vo le rai les draps et des ex cu ses

et ne me re gar de par de haut en bas

ou t’ef fra ie ra l’ennui

de mes bat te ments me su rés.

Si ce soir tu viens dor mir chez moi

tu sau ras comme je suis quand il n’y a,

n’aie crain te, au cu ne issue,

tu sau ras que der ri è re le mas que

du se cond rôle,

en noir et blanc, in dif fé rent,

res pi re notre psyc ho pat he,

pour les si è cles des si è cles amen,

l’im bé ci le capa ble de te couv rir

comme te couv rent tant de nuits

tant de mains et tant de nom brils.

Si ce soir tu viens dor mir chez moi

je te ra con te rai la fois

où en fant j’ai mordu
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une pe ti te fille sur la plage

et je te re gar de, tu me la rap pe lles,

et je te re gar de, et là je sa li ve.

Si ce soir tu viens dor mir chez moi

nous pa ri e rons une part d’ombre

-de nos in fec tes ombres- 

car tou jours je veux gag ner

et quand tu seras par tie je dé po se rai

ta part près de la lampe

de che vet de notre nuit,

chi noi se qui sur le mur me fera

des jeux des coups des per ver si ons.

Quand nous dé fai rons le lit

nous trou ve rons une poig née de cen dres

épan du es sous les cou ver tu res,

mes mots peut- être,

peut- être tout ce que je t’aurai dit

car tu dev rais sa voir

que les vers s’ac hè vent ici.

Si ce soir tu viens dor mir chez moi

n’aie crain te, dans le pire des cas,

c’est sûr nous vou drons re com men cer.

 

 

Re cep ta
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Es tri pa aquest paper.

tren ca’l en mil bo cins

i es cam pa’ls pels ra cons

del llit amb un con jur,

- pregàries antigues- 

i rega’ls amb pru dèn cia,

parla’ls amb l’ale gria

que s’im preg na als llen çols

quans ens lle vem de nit

i el teu gust és un vers

que ara dic en veu baixa.

Caldrá ser pa ci ent.

I quan et donin fruits,

quan es cla ti el sabor

de la lle tra comp ta da,

qui sap, po dràs menjar- los

o pot ser fer- ne sucs,

se crets sucs de po e mes,

vi ta mi nes de pell.

I si et ve el mal de cap,

o et fe reix tanta pena,

no ho dub tis ni un ins tant,

omple fins a ves sar

(fes- me cas) el got d’aigua

i aboca- hi el poema

i amb la cu lle ra gros sa

remena- ho cent ve ga des.

Des prés, amb un sol glop

em pas sa’t el verí

d’un plaer ja per sem pre.

Pot ser no et cu ra ràs

-aixó no t’ho sé dir-,

però

sense adonar- te’n

es de vin dràs, de sobte,

la més fidel cer te sa.

 

 

Re cet te
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Déc hi re ce pa pi er.

mets- le en pi è ces

et jette le tout dans les an gles

du lit avec un sort,

- pri è res an ci en nes –

sème- les avec pru den ce,

énonce- le avec la joie

qui im prèg ne nos draps

lors que nous nous le vons la nuit

et que ton goût est un vers

qu’ici je dis à voix basse.

Il fau dra être pa ti ent.

Et quand ils don ne ront des fruits,

quand écla te ra la sa veur

des pa ro les me su ré es,

qui sait, tu pour ras les man ger

ou en faire peut- être des jus,

des jus se crets de po è mes,

vi ta mi nes de peau.

Et si vient ton mal de tête,

ou que te bles se tant de peine,

n’hé si te pas un ins tant,

em plis à ras bord

(crois- moi) le verre d’eau

et verses- y le poème

et avec une gran de cui llè re

mé lan ge cent fois.

En sui te, d’un seul trait

avale le poi son

d’un plai sir dé sor mais éter nel.

Tu ne gué ri ras peut- être pas

-je ne sau rais te dire-,

mais sans t’en ren dre comp te,

tu de vi en dras, sou dain,

la plus fi dè le des cer ti tu des.
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